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M143: Merigarto

0,a [...] demo mere doͮ gab.
0,1 daz nubergie iz nié ſît.
0,2 ſo dauid chvit.
0,1 iz [uz] louffit froͮ.
0,c unt
0,2 ilit vuider in zinôna.

1,1 [D]o er derda unt daz mere giſkiet.
1,2 doͮ niliez er derda doh ana uuazzer nieht
1,3 [V]z der erda ſprungan
1,4 m[an]igſlah[te] prunnen.
1,5 man[ig] [mi]chil [sê]
1,6 inhohe unt in eben[e]
1,7 [uua]zzer gnoͮgiv
1,8 [dei] s[ke]f [trogin][.]
1,9 [dei] [div] l[an]t [durh]runnen.
1,10 manigin [nu]z p[ru]ngin.
1,11 de[r] [da] [kum] [vuare]
1,12 [ub] [iz] an demo [ſke]ffe dar [n]ich[ome].
1,13 Michil[i] p[erga]
1,14 [skinum] [doͮ] [an] [der] erda.
1,15 die ſin[t] [vilo] [hoh][.]
1,16 [habant] [ma]nigin dí[chin] [l]oh.
1,17 daz magman [vvunte]ren
1,18 [daz] [d]ar ie ieman durhchuam.
1,19 da mit ſ [int] [dei] riche
1,20 [git]eilit vngelihe.
1,20a [N][...]ana durih
1,20b [....]er [............] [uuare] [durh] [u]ertig diu erda
1,20c D[u]rh da[z] [uuazzer] [o]uh [..........][m][..........]z
1,20d [..........] [da] [..........] [mere] [..............]
1,20e [.....] [in] [...] [daz] [...]
1,20f [......] [daz] [..............] [uua]zzere die uuerlt
1,20g [...] [ieglicha]z rinne iz
1,20h [...] dei uuazz [..............]
1,20i ner[o] uallen. ſone [vng][......] [des]
1,20j [daz] [m]ere [.......] uilt ſo got vnſer [........] chil
1,20k [..] uitter [..]h [...] daz ir heiniz ſih [ni] [uuantelot]
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1,20l [...]ſti. iz nichome reht[o]
1,20m [...] nieht[e]ſ [uu]azz[ere]. ihni
1,20n [moͮ]zz[e] [...] [vu]un [.]ere d[.]zzan
1,20o [........] ih [...] vngelou[blih]
1,20p [..............] daz [..............] vndi[r]. uber
1,20q [............] vili
1,20r [D][e] [mariſ ] [D][iuerſitate]
1,21 [N][u] [ſage] [uuir] [z][e]riſ [t][.]
1,22 fon [............][ſt][.]
1,23 d[az][.] [n][iſt] [nieht] [in] [ieglichere] [ſtete][.]
1,24 [al] in ein[emo] [ſite][.]
1,25 nah ieglichemo lante.
1,26 vuân iz ſinen ſito vuente.
1,27 nah ieglicher erda
1,28 uuaniz farauuerda.
1,29 Der fone arabia uerit
1,30 inegiptilant in ſinem vuerva.
1,31 der chuit man uara
1,32 uber daz rota mere.
1,33 deſ griez [sî] ſ ó rôt.
1,34 alſ ein minig unt ein ploͮt.
1,35 Indeſ unt diu erda gêt.
1,36 ſo dunchit daz mere rôt.
1,36a De lebirmere .
1,37 Ein mere iſt giliberot.
1,38 daz i[ſt] [in] [de]mo uuentilmere vueſterot.
1,39 ſo der ſtarche [vuin]t
1,40 [gi]vuirffit dei ſkef inden ſint.
1,41 nimagin die bider[b]in uergin.
1,42 ſih deſ nieht iruuergin.
1,43 ſini moͮzzin fole uâran.
1,44 [in] deſ meriſ parm.
1,45 ahah denne.
1,46 ſo [ni] chomint ſi danne.
1,47 ſini vuelle got loſan.
1,48 ſo moͮzzin ſi da fulon.
1,48a De Reginperto episcopo
1,49 Ih uuaſ zuztrehte.
1,50 [in] urliugeflúhte.
1,51 uuant vuir zuene piſkoffe hetan.
1,52 die unſ menigiv lere tatan.
1,53 doͮ ne maht ih heime vueſe.
1,54 doͮ ſkouf in ellente min vueſe.
1,55 Doͮ ih zuztriehte chuam.
1,56 da uand ih einin uili goten man.
1,57 den uili goͮten Reginpᵉht.
1,58 er oͮptegerno allazreht.
1,59 er vuaſ ein vuiſman.
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1,60 ſo ergotegizam.
1,61 ein erhaft phaffo
1,62 in aller ſlahte goͮte.
1,63 der ſagata mir zeuuara.
1,64 ſam andere gnoͮgi dara.
1,65 er vuare uuîle giuarn in iſlant
1,66 dar michiln rihtoͮm vant.
1,67 mit melvueíoúh mit vuîne.
1,68 mit holze erline.
1,69 daz choúft ſi zi fivre.
1,70 da iſt vuito tiure.
1,71 da iſt alleſ deſ fíl[i].
1,72 deſ zirata. triffit unt ziſpili.
1,73 ni vuana daz da niſkinit ſunna.
1,74 ſi darbint dero vuunna.
1,75 fon diu vuirt daz îſ da.
1,76 zi chriſtallan ſo herta.
1,77 ſo man daz fiur dar ubera [m]achot.
1,78 unzi [div] chriſtalla irgloͮt.
1,79 da mite machint ſi iro ezzan.
1,80 unte heizzint iro gad[am]
1,81 [da] [g]ît man ein e[rlin] ſkit.
1,82 umbe eini[n] phenning.
1,83 damite [...]

2,1 Daz ihouh horte ſagan.
2,2 daz ni vuillih nieht firdagan.
2,3 daz in tuſcane.
2,4 rín ein uuazzer pruno ſcone
2,5 unt ſih daz perge.
2,6 an einin vuiſin unter derda.
2,7 unte man ſîn ſo manga.
2,8 uuola zehen iuche lenga.
2,9 An daz ſelbo uelt.
2,10 ſloͮgin zuene heren irgizelt.
2,11 die manigi zi[te]
2,12 uuârn in urliugeſ ſtrite
2,13 Doͮſi deſ uuvrtin ſat.
2,14 doͮ ſprachin ſi einen tag
2,15 daz ſiz ſoͮntin
2,16 mera andere nihonten.
2,17 Da daz uuazzer unter gie
2,18 ein ſamanunga da nidar uiel.
2,19 diu endriu irb[ei]zta
2,20 [d]az uuidar uz uuazta.
2,21 Dagieng ein [man]
2,22 [u]uolt da bi gir[o]ͮ[u]uan.
2,23 der uernam alla die râte
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2,24 die [d]oberan tatan.
2,25 Doͮ[r]z rehto uernam.
2,26 doͮ gier zidemo herren.
2,27 er ſagtimo giſvaſo.
2,28 dero viante gichoſi.
2,29 Er bat in ſin ſtillo
2,30 hiez iniz nieht meldin.
2,31 unte gie mit an die ſtat
2,32 dār ê eino lag.
2,33 unte uernā ſelbo
2,34 dero uiante g[i]cho[ſe]
2,35 Vf̂ ſcoub er den tag
2,36 lobtin vuid[er] [an] die ſelbin ſtat.
2,37 Mit den er uuolta.
2,38 [legt] [er] [ſich] [an][deſ ] [uuazzereſ ] [uzpulza]
2,39 ah diu ſi da firnamen.
2,40 die ſona ſi frumitan.
2,41 daz iſt ouh ein vuunter.
2,42 daz ſcribevuir hier unter.
2,43 Ein vuizzer prunno pirome.
2,44 ſpringit vili ſcone.
2,45 demo dei ougin ſerezzin.
2,46 der ili ſi dar mite nezzin.
2,47 uber churze ſtunt.
2,48 ſint ſi imo giſunt.
2,49 In morlant iſt ein ſê.
2,50 der machot den lîb ſcone.
2,51 der ſih dermite biſtrichit.
2,52 diu hut imo glizzit.
2,53 Alleſua iſt [ein] [prunn]o.
2,54 der machot ſoͮzze ſtimma.
2,55 der [heiſ ] [iSt].
2,56 gitrinchit er ſin einiſt.
2,57 er ſingit ſo luto.
2,58 deiz vuunterint dei livto.
2,59 Sumilih prunno
2,60 irleidit vuiniſ uvunne.
2,61 zei[nem] urſpringe.
2,62 chuit man zuene rinnen.
2,63 ſu[er] deſ einin giſuppha.
2,64 daz der ibilo gihukka.
2,65 [der] [aua] [deſ ] [ander]en gileche
2,66 [daz] [der] [niehteſ ] [ir][gezze]
2,67 [Man] [chuit] [ouh] [ſi] [ein] [prunno]
2,68 da man abe prin[ne]
2,69 [fone] [hoͮrgiluſte]
2,70 [inbizz][er][s] [ſo] [inen] [durſte][.]
2,71 [uh] [ſagant] man[iga]
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2,72 [ein] [vuazzer] [ſi] [in] cam[pania]
2,73 da[z] [nieman] [ſi] [ſo] [umbara]
2,74 [gitrinchet] [dara]
2,75 [vuib] [o]de [m]an.
2,76 ſi [meg]in ſa [chin]dan
2,77 [Die] [ouh] [gihalten] [uuel]len[t] [iro] gi[bur]t.
2,78 die boͮzzint [da] [den] [durſt][.]
2,79 [Z][ue]ne prun[n]en [ſ ]int in ſicilia.
2,80 ch[u]mit dara zoͮ charl oda vuiniga.
2,81 unte ch[oren] ſi deſ [einin]
2,82 [ſo][n][.] durf [fin] ſi chindes m[..]den.
2,83 [an] [dem] [anderen]
2,84 [ma][gin] ſ[.....] [vuoͮ]cheren
2,85 [O][uh] [ſint] [zuo] [aha]
2,86 [unte] [i]n gelichi[mo] [pada][.]
2,87 [diu] [eina] [iſt] [da] [ſo] [goͮt]
2,88 [daz] [ſi] [daz] [ſka]f v[ui]z machot.
2,89 [ab] dem [andren] [iz] [ſuarz] [uu]ir[dit]
2,90 [ub] iz in ofto trinchit.
2,91 [uuerdent] [dei] [uuazzer] [ziſami]ne gimiſcit.
2,92 unte [vuir]t iz dar mite gi[trench]it.
2,93 ſo chodint ſi diu vuolla.
2,94 irſprechila m[ittalla]
2,95 In idumea chuit man
2,96 [ouh] [ſi] [ein] [aha]
2,97 [div] [uuante][le] [d]ie uara[uua][.]
2,98 deſ iareſ vier uu[erba][.]
2,99 [dri] [manot] [iſt] [ſi] [troͮba]
2,100 [dri] [iſt] [ſi] [graſegroͮna]
2,101 [dri] [ploͮtuara]
2,102 [dri] [iſt] [ſi] [lutter] [alagaro]
2,103 [A][llesva] [iſt] [ein] [ſê]
2,105 [der] [uuirt] [drio] [ſtunt] [ſo] [bit]ter
2,106 [e] [d]er [tag] [uuerda] [tunker]
2,107 [after] [diu] [iſt] [er] [in] [mun][di]
2,108 [ſoͮz] [unte] [lindi]
2,109 [I][n] [ſardinia]
2,110 [ni] [ſint] [nieht] [diebe] [manega]
2,111 [daz] [iſt] fone diu.
2,112 [unt] [ih] [ſag] [iv].
2,113 daz [ein] [prunno] [da] [ſprin]git.
2,114 die [ſiechi]n ougin [er] [erzinit]
2,115 [der] [ouh] [ieht] firſtillit.
2,116 [porlanga] [...........]it.
2,117 [giſuerit] er meinneſ .
2,118 [unte] gi[trinchin][er] [ſin] [einiſt]
2,119 [d]az giſune er ſo fliuſit.
2,120 daz [er] noh ſa uuegi ſkimen chuſit
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